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C HAY E I S A RA  ·  1 S T A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin the parsha of Chayei Sara with the petirah of our mother Sarah Imeinu at the age of one hundred and twenty-

seven years. Avraham Avinu is faced with the immediate, painful task of finding a fitting place to bury his beloved wife in the

land of Canaan, specifically in Kiryas Arba, which is Chevron. This sets the stage for a major negotiation with the local

inhabitants, the Bnei Ches, as Avraham seeks to acquire a permanent estate for a burial plot.

Lichoira, Avraham is a stranger in their midst, yet he is highly respected as a prince of Elokim. He focuses his efforts on

acquiring the Cave of Machpelah from Ephron ben Zohar. We will see the back-and-forth negotiation between Avraham and

Ephron, where Avraham insists on paying the full price in order to secure an absolute, undisputed possession for his family.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

יוּ יִּהְ וַ
And were

יֵּי  חַ
the life of

ה רָ שָׂ
Sarah

ה אָ מֵ
one hundred

נָה שָׁ
years

ים רִ שְׂ עֶ וְ
and twenty

נָה שָׁ
years

ע בַ שֶׁ  וְ
and seven

ים נִ שָׁ
years

נֵי שְׁ
the years of

יֵּי  חַ
the life of

ה׃ רָ שָׂ
Sarah

״י שִׁ  רַ

ויהיו
And were

חיי
the life of

שרה
Sarah

מאה
one hundred

שנה
years

ועשרים
and twenty

שנה
years

ושבע
and seven

שנים.
years

ךְ כָ לְ
therefore

ב תַּ  כְ נִ
it was written

נָה שָׁ
year

ל כָ בְּ
at every

ל לָ כְּ
term

ל, לָ וּכְ
and term

ר מַ לוֹ
to say

ךָ לְ
to you

ל כָּ  שֶׁ
that every

ד חָ אֶ
one

שׁ רָ דְ נִ
is expounded

, מוֹ צְ עַ לְ
by itself

בַּת
at the age of

ק'
one hundred

בַת כְּ
was like one of

כ'
twenty

א, טְ חֵ לְ
regarding sin

ה מַ
just as

בַּת
at the age of

כ'
twenty

לֹא
she had not

ה, אָ טְ חָ
sinned

י הֲרֵ שֶׁ
since behold

ינָהּ אֵ
she was not

בַּת
subject to

ין, שִׁ נָ עֳ
punishments

ף אַ
so too

בַּת
at the age of

ק'
one hundred

לֹא בְּ
was without

א, טְ חֵ
sin

וּבַת
and at the age of

כ'
twenty

בַת כְּ
was like one of

ז'
seven

י: יֹפִ  לְ
regarding beauty

״י שִׁ  רַ

שני
The years of

חיי
the life of

שרה.
Sarah

ן לָּ  כֻּ
all of them

ין וִ שָׁ
were equal

טוֹבָה: לְ
for good

פָּסוּק ב
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ת מָ תָּ  וַ
And died

ה רָ שָׂ
Sarah

יַת רְ קִ בְּ
in Kiriath

ע בַּ  רְ אַ
Arba

וא הִ
it is

ן רוֹ בְ חֶ
Chevron

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ן נָעַ כְּ
Canaan

יָּבֹא  וַ
and came

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

פֹּד  לִסְ
to eulogize



ה רָ שָׂ לְ
for Sarah

׃ הּ כֹּתָ  בְ לִ וְ
and to bewail her

״י שִׁ  רַ

בקרית
In the city of

ארבע.
Four

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

ע בַּ  רְ אַ
four

ים נָקִ עֲ
giants

יוּ הָ שֶׁ
who were

ם, שָׁ
there

ן ימָ אֲחִ
Ahiman

י שַׁ  שֵׁ
Sheshai

י מַ לְ תַ וְ
and Talmai

ם. יהֶ אֲבִ וַ
and their father

"אַ דָּ
another explanation

ל עַ
on

ם שֵׁ
the name of

ע בַּ  רְ אַ
four

זוּגוֹת
couples

רוּ בְּ קְ נִ שֶׁ
who were buried

ם שָׁ
there

ישׁ אִ
man

, וֹ תּ שְׁ  אִ וְ
and his wife

ם דָ אָ
Adam

וָּה, חַ וְ
and Chavah

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ה, רָ שָׂ וְ
and Sarah

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

ה, קָ בְ רִ וְ
and Rivkah

קֹב יַעֲ
Yaakov

ה אָ לֵ וְ
and Leah

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

ויבא
And Avraham came

אברהם.
Avraham

ר אֵ בְּ מִ
from Beer

ע: בַ שֶׁ
Sheva

״י שִׁ  רַ

לספוד
to bewail

לשרה
Sarah

ולבכתה.
and to weep for her

כָה מְ סְ נִ וְ
and was juxtaposed

ת יתַ מִ
the death of

ה רָ שָׂ
Sarah

ת דַ קֵ עֲ לַ
to the binding of

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

י פִ לְ
because

ל עַ שֶׁ
that through

י דֵ יְ
the means of

ת וֹרַ שׂ בְּ
the announcement of

ה, דָ קֵ עֲ הָ
the binding

ן מֵּ  דַּ זְ נִּ שֶׁ
that was prepared

נָהּ בְּ
her son

ה יטָ חִ שְׁ  לִ
for slaughter

ט עַ מְ כִ וְ
and almost

לֹּא  שֶׁ
·

ט, חַ שְׁ  נִ
was slaughtered

ה חָ פָּרְ
flew out

הּ תָ מָ שְׁ  נִ
her soul

נָּה  מֶּ  מִ
from her

ה: תָ וּמֵ
and she died

פָּסוּק ג
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ם יָּקָ  וַ
And rose

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ל עַ מֵ
from before

נֵי פְּ
the face of

תוֹ מֵ
his dead

ר בֵּ  דַ יְ וַ
and he spoke

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the sons of

ת חֵ
Ches

אמֹר׃ לֵ
saying

פָּסוּק ד
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גֵּר
A stranger

ב שָׁ תוֹ וְ
and a resident

י נֹכִ אָ
am I

כֶם מָּ  עִ
with you

נוּ תְּ
give

י לִ
to me

זַּת  חֻ אֲ
a possession of

ר בֶ קֶ
a burial site

כֶם מָּ  עִ
with you

ה רָ בְּ קְ אֶ וְ
that I may bury

י תִ מֵ
my dead

נָי׃ פָ לְּ מִ
from before me

״י שִׁ  רַ

גר
A stranger

ותושב
and a settler

אנכי
I am

עמכם.
with you

גֵּר
a stranger

ץ רֶ אֶ מֵ
from a land

ת רֶ חֶ אַ
another

י תִּ בְ שַּׁ  יַ תְ נִ וְ
and I settled

ם. כֶ מָּ  עִ
with you

שׁ רַ דְ וּמִ
and the Midrash

ה דָ גָּ אַ
of Aggadah

ם אִ
if

צוּ רְ תִּ
you wish

י ינִ הֲרֵ
behold I am

גֵּר,
a stranger

ם אִ וְ
and if

או לָ
not

יֶה הְ אֶ
I will be

ב שָׁ  וֹ תּ
a settler

נָּה  לֶ טְּ  אֶ וְ
and I will take it

ן מִ
from

ין, דִּ הַ
the law

ר מַ אָ שֶׁ
for said

י לִ
to me

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ךָ עֲ זַרְ לְ
to your seed

ן תֵּ  אֶ
I will give

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת: הַ
this



״י שִׁ  רַ

אחוזת
A possession of

קבר.
a burying place

זַּת אֲחֻ
a possession of

ע קַ רְ קַ
land

ית בֵ לְ
for a house of

בָרוֹת: קְּ הַ
the graves

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

נוּ יַּעֲ  וַ
And they answered

נֵי בְ
the children of

ת חֵ
Ches

ת אֶ
—

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

אמֹר לֵ
saying

׃ לוֹ
to him

פָּסוּק ו
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נוּ עֵ מָ שְׁ
hear us

י דֹנִ אֲ
my lord

יא שִׂ נְ
a prince of

ים לֹהִ  אֱ
God

ה תָּ  אַ
are you

נוּ כֵ תוֹ בְּ
among us

ר חַ בְ מִ בְּ
in the choicest of

ינוּ רֵ בָ קְ
our burial places

בֹר קְ
bury

ת אֶ
—

ךָ תֶ מֵ
your dead

ישׁ אִ
no man

וּ נּ מֶּ  מִ
of us

ת אֶ
—

רוֹ בְ קִ
his burial place

לֹא
will not

לֶה כְ יִ
withhold

ךָ מְּ מִ
from you

בֹר קְּ מִ
from burying

׃ ךָ תֶ מֵ
your dead

״י שִׁ  רַ

לא
will not

יכלה.
withhold

לֹא
not

נַע מְ יִ
will withhold

מוֹ כְּ
just as

לֹא
not

א לָ כְ תִ
You will withhold

יךָ מֶ חֲ רַ
Your mercies

תהילים
Tehillim

מ'
chapter 40

מוֹ וּכְ
and like

א לֵ כָּ  יִּ וַ
and was restrained

ם שֶׁ  גֶּ הַ
the rain

בראשית
Bereishis

ח'
chapter 8

:

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ם יָּקָ  וַ
And arose

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

חוּ תַּ  שְׁ  יִּ וַ
and bowed

ם עַ לְ
to the people of

ץ רֶ אָ הָ
the land

נֵי בְ לִ
to the children of

ת׃ חֵ
Ches

ח פָּסוּק 
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ר בֵּ  דַ יְ וַ
and he spoke

ם תָּ  אִ
with them

אמֹר לֵ
saying

ם אִ
if

יֵשׁ
it is

ת אֶ
—

כֶם שְׁ  נַפְ
your desire

בֹּר  קְ לִ
to bury

ת אֶ
—

י תִ מֵ
my dead

נַי פָ לְּ מִ
from before me

י עוּנִ מָ שְׁ
hear me

עוּ גְ וּפִ
and intercede

י לִ
for me

ן רוֹ פְ עֶ בְּ
with Ephron

ן בֶּ
son of

ר׃ צֹחַ
Zohar

״י שִׁ  רַ

נפשכם.
your soul

ם: כֶ נְ צוֹ רְ
your will

״י שִׁ  רַ

ופגעו
and entreat

לי.
for me

ן שוֹ לְ
an expression of

ה שָׁ  קָּ בַּ
request

: מוֹ כְּ
like

ל אַ
do not

י עִ גְּ פְ תִּ
entreat

י בִּ
me

רות
Ruth

א'
1

:

פָּסוּק ט
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ן תֶּ  יִ וְ
and let him give

י לִ
to me

ת אֶ
—

ת רַ עָ מְ
the cave of

לָה פֵּ  כְ מַּ  הַ
Machpelah

ר שֶׁ  אֲ
which

לוֹ
is his

ר שֶׁ  אֲ
which

צֵה קְ בִּ
is at the edge of

הוּ דֵ שָׂ
his field

ף כֶסֶ בְּ
for money

לֵא מָ
full

נָּה נֶ תְּ יִ
let him give it

י לִ
to me

כֶם כְ תוֹ בְּ
in your midst

זַּת  חֻ אֲ לַ
for a property of

ר׃ בֶ קָ
a burial site

״י שִׁ  רַ

המכפלה.
Machpelah

ית בַּ
a house

יָּה  לִ עֲ וַ
and an upper chamber

ל עַ
upon

יו. בָּ  גַּ
its back

"אַ דָּ
another explanation

לָה פוּ כְּ שֶׁ
that it was doubled

זוּגוֹת בְּ
with couples

עירובין
Eruvin

נ"ג
53

:

״י שִׁ  רַ

בכסף
For silver

מלא.
full

ם, לֵ שָׁ
complete

ל כָּ
all of

; יָהּ וְ שָׁ
its value

ן כֵ וְ
and so

ד וִ דָּ
Dovid

ר מַ אָ
said

נָה וְ אֲרַ לַ
to Aravnah

סֶף כֶ בְּ
for silver

א לֵ מָ
full

דברי
Chronicles

הימים
·

א
I

כ"א
21

:

פָּסוּק י
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ן רוֹ פְ עֶ וְ
And Ephron

ב שֵׁ יֹ
was sitting

ךְ תוֹ בְּ
in the midst of

נֵי בְּ
the children of

ת חֵ
Ches

ן יַּעַ  וַ
and answered

ן רוֹ פְ עֶ
Ephron

י תִּ חִ הַ
the Hittite

ת אֶ
—

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

נֵי זְ אָ בְּ
in the ears of

נֵי בְ
the children of

ת חֵ
Ches

כֹל לְ
to all

י בָּאֵ
who entered

ר עַ שַׁ
the gate of

ירוֹ עִ
his city

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

ועפרון
And Ephron

ישב.
sat

יב תִ כְּ
it is written

ר, סֵ חָ
lacking

תוֹ אוֹ
that

ם יּוֹ הַ
day

וּהוּ נּ מִ
they appointed him

ר טֵ וֹ שׁ
an officer

ם; יהֶ לֵ עֲ
over them

י נֵ פְּ  מִ
because of

יבוּתוֹ שִׁ  חֲ
the importance

ל שֶׁ
of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יָה הָ שֶׁ
who was

יךְ צָרִ
needing

, לוֹ
him

לָה עָ
he rose

לָּה:  דֻ גְ לִ
to greatness

״י שִׁ  רַ

לכל
of all

באי
those who enter

שער
the gate of

עירו.
his city

ן לָּ  כֻּ  שֶׁ
for they all

לוּ טְ בָּ
ceased

ן תָּ  אכְ לָ מְּ מִ
from their work

אוּ וּבָ
and came

מֹל גְ לִ
to bestow

ד סֶ חֶ
kindness

ה: רָ שָׂ לְ
to Sarah

פָּסוּק יא
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לֹא
No

י דֹנִ אֲ
my lord

י נִ עֵ מָ שְׁ
hear me

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

י תִּ נָתַ
I give

ךְ לָ
to you

ה רָ עָ מְּ הַ וְ
and the cave

ר שֶׁ  אֲ
that

וֹ בּ
is in it

ךָ לְ
to you

יהָ תִּ תַ נְ
I give it

ינֵי עֵ לְ
in the presence of

נֵי בְ
the children of

י מִּ עַ
my people

יהָ תִּ תַ נְ
I give it

ךְ לָּ
to you

בֹר קְ
bury

׃ ךָ תֶ מֵ
your dead

״י שִׁ  רַ

לא
Nay

אדני.
my lord

לֹא
not

נֶה קְ תִּ
shall you buy

הּ תָ אוֹ
it

ים: מִ דָ בְּ
with money



״י שִׁ  רַ

נתתי
I have given

לך.
to you

י הֲרֵ
behold

הוּא
it

מוֹ כְּ
is like

יהָ תִּ תַ נְּ שֶׁ
that I gave it

: ךָ לְ
to you

פָּסוּק יב
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חוּ תַּ  שְׁ  יִּ וַ
And he bowed

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

נֵי פְ לִ
before

ם עַ
the people of

ץ׃ רֶ אָ הָ
the land

פָּסוּק יג
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ר בֵּ  דַ יְ וַ
And he spoke

ל אֶ
to

ן רוֹ פְ עֶ
Ephron

נֵי זְ אָ בְּ
in the ears of

ם עַ
the people of

ץ רֶ אָ הָ
the land

אמֹר לֵ
saying

ךְ אַ
But

ם אִ
if

ה תָּ  אַ
you

לוּ
would only

י נִ עֵ מָ שְׁ
hear me

י תִּ נָתַ
I will give

ף כֶּסֶ
the money of

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

ח קַ
take

י נִּ מֶּ  מִ
from me

ה רָ בְּ קְ אֶ וְ
and I will bury

ת אֶ
—

י תִ מֵ
my dead

ה׃ מָּ  שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

אך
But

אם
if

אתה
you

לו
would

שמעני.
hear me

ה תָּ  אַ
You

ר מֵ אוֹ
say

י לִ
to me

מֹעַ שְׁ  לִ
to listen

ךָ לְ
to you

ח קַּ לִ וְ
and to take

נָּם,  חִ בְּ
for free

י נִ אֲ
I

י אִ
do not

י שִׁ  פְ אֶ
desire

: ךְ כָ בְּ
this

״י שִׁ  רַ

אך
But

אם
if

אתה
you

לו
would only

שמעני.
hear me

אי וַ לְ הַ
I wish

י: נִ עֵ מָ שְׁ  תִ וְ
and you would hear me

״י שִׁ  רַ

נתתי.
I give

דני"ש
donis

בלע"ז,
in foreign tongue

ן מוּכָ
ready

הוּא
it is

י, לִ צְ אֶ
by me

אי וַ לְ הַ וְ
and would that

י תִּ נָתַ
I had given

ךָ לְ
to you

בָר: כְּ
already

פָּסוּק יד
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ן יַּעַ  וַ
And answered

ן רוֹ פְ עֶ
Ephron

ת אֶ
—

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

אמֹר לֵ
saying

׃ לוֹ
to him

פָּסוּק טו
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י דֹנִ אֲ
my lord

י נִ עֵ מָ שְׁ
hear me

ץ רֶ אֶ
a land

ע בַּ  רְ אַ
four

אֹת מֵ
hundred

ל קֶ שֶׁ
shekels of

ף כֶּסֶ
silver

י ינִ בֵּ
between me

ךָ ינְ וּבֵ
and between you

ה מַ
what

וא הִ
is it

ת אֶ וְ
and —

ךָ תְ מֵ
your dead

בֹר׃ קְ
bury



״י שִׁ  רַ

ביני
Between me

ובינך.
and between you

ין בֵּ
between

י נֵ שְׁ
two

ים אוֹהֲבִ
friends

נוּ מוֹ כָּ
like us

ה מַ
what

יא הִ
is it

וּבָה שׁ חֲ
important

לוּם, כְ לִ
for anything

א לָּ  אֶ
rather

נַּח  הַ
leave

ת אֶ
—

כֶר מֶּ  הַ
the sale

ת אֶ וְ
and —

ךָ תְ מֵ
your dead

בֹר קְ
bury

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

ז פָּסוּק ט
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ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And listened

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ל אֶ
to

ן רוֹ פְ עֶ
Ephron

קֹל שְׁ  יִּ וַ
and weighed out

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

רֹן פְ עֶ לְ
to Ephron

ת אֶ
—

ף כֶּסֶ  הַ
the silver

ר שֶׁ  אֲ
which

ר בֶּ  דִּ
he spoke

נֵי זְ אָ בְּ
in the ears of

נֵי בְ
the sons of

ת חֵ
Ches

ע בַּ  רְ אַ
four

אוֹת מֵ
hundred

ל קֶ שֶׁ
shekels of

ף כֶּסֶ
silver

ר עֹבֵ
acceptable

ר׃ סֹּחֵ לַ
to the merchant

״י שִׁ  רַ

וישקל
And Avraham weighed

אברהם
Avraham

לעפרן.
to Ephron

ר סֵ חָ
lacking

י"ו; וָ
the letter vav

י פִ לְ
because

ר מַ אָ שֶׁ
that he said

בֵּה,  רְ הַ
much

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ט עַ מְ
a little

לֹא
not

ה שָׂ עָ
he did

בבא
Bava

מציעא
Metzia

פ"ז
page 87

ל, נָּטַ  שֶׁ
for he took

נוּ מֶּ  מִ
from him

ים לִ קָ שְׁ
shekels

ים לִ דוֹ גְּ
large

ן הֵ שֶׁ
which are

ין, רִ טָ נְ קַ
centenaria

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

עֹבֵר
current

ר, סֹּחֵ  לַ
with the merchant

ים לִ בְּ קַ תְ מִּ שֶׁ
that are accepted

ל קֶ שֶׁ  בְּ
as a shekel

ל כָ בְּ
in every

ם קוֹ מָ
place

שם
there

ובכורות
and Bechoros

נ'
page 50

יֵשׁ, וְ
and there is

ם קוֹ מָ
a place

ן יהֶ לֵ קְ שִּׁ   שֶׁ
where their shekels

ים, לִ דוֹ גְּ
are large

ן הֵ שֶׁ
which are

ין רִ טָ נְ קַ
centenaria

צנטינא"רש
centenars

בלע"ז:
in foreign tongue

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the petirah of Sarah Imeinu in Chevron and Avraham Avinu's subsequent negotiation with the Bnei Ches

to purchase a burial plot. Although the locals offer him the choice of their best graves for free, Avraham insists on buying the

Cave of Machpelah from Ephron ben Zohar at full price. Ephron initially makes a show of offering the field and the cave as a

gift, but quickly names a steep price of four hundred shekels of silver. Avraham immediately accepts these terms and weighs

out the silver at the going merchants' rate, successfully securing the property.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is coming to be mechadesh a tremendous yesod in how a Yid conducts himself in the world, even when he is

dealing with the most difficult, painful situations. Look at Avraham Avinu. He just lost his partner in life, the holy Sarah

Imeinu. He is broken, mourning, and trying to secure a place to bury her. Yet, when he stands before the Bnei Cheis, he

doesn't demand anything, nor does he act with a sense of entitlement. He bows, he speaks with utmost respect, and he refers

to himself as a "ger v'toshav", a stranger and a resident. Even when Ephron tries to play games, offering the land for free but

hinting at a massive price tag of four hundred shekels, Avraham doesn't argue or complain. He simply pays the full price, "over

lasocher," in the most honorable way.

Lichoira, we would have thought that a person in such deep pain has a right to be demanding, or at least a bit impatient. But

the Tanna is telling us that a Yid's middos and his mentchlichkeit are never on vacation. Avraham Avinu was a "nesi Elokim,"

a prince of Hashem, and he showed it davka by how he treated the people around him during his darkest hour. He didn't use

his spiritual stature as an excuse to bypass the normal, respectful ways of the world. Mimeila, we see that true yiras Shamayim

and greatness in Torah must express themselves in how we speak to others, how we do business, and how we carry ourselves

when things are hard.

When you are under pressure, or when things are not going your way, the yetzer hara wants you to throw away your

refinement and act with entitlement. The avodah of a Yid is to remember Avraham Avinu. Whether you are dealing with

family, coworkers, or a storekeeper, your speech should be soft, your transactions honest, and your respect for others

absolute.

Today, make a point to speak with extra gentleness and respect to everyone you encounter, especially if you find yourself in a

stressful or frustrating situation.
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